Thomas R. Trautmann: Aryans and
British India. First edition. University of
California Press, 1997.

Poznamky na okraji odkazuji na stranky a fadky
s odpovidajicim textem.

Jonestiv francouzsky preklad ze sanskrt-
ského originalu historie Nadirsaha z roku
1770 ziskal cenu danského krale, znac¢né
proslulosti se tésila Jonesova Gramatika
perského jazyka (1771), sepsand ptuvodné
pro potfeby Vychodoindické spolecnosti,
ale vydana rovnéz v némecké a francouz-
ské verzi, ktera se do roku 1829 dockala
deviti vydani. Znamymi se staly také Jone-
sova kniha Poeseos Asiaticae commentari-
orum libri sex (1774), preklad predislam-
ské arabské klasické poezie (Moallakdt,
1782) a preklad arabského pojednani Ibn
al-Mulaqqiho (The Mohamedan law of suc-
cession, 1782), porizeny rovnéz pro ucely
Vychodoindické spolec¢nosti.

William Jones se nechtél uvazat k zavis-
lému postaveni vychovatele ve Slechtickych
rodinach, a rozhodl se proto pro prak-
tické studium prav. Dobyti Bengalska a
ziizeni Dozorciho tfadu vyzadovalo obsa-
zeni mista kralovského soudce v Kalkateé.
William Jones, jenz pomyslel pfedevsim na
ziskani dostatecné financni castky, ktera
by mu umoznila vést zivot soukromého
ucence, uspél se svou zadosti o jmenovani
do tohoto postaveni; kratce nato se ozenil,
byl povysen do slechtického stavu a roku
1783 zahajil ptisobeni v Kalkaté. O deset
let pozdéji v Indii zemrel.

[...] these included the translation of
the history of Nadir Shah into French
for a prize offered by the king of Den-
mark (1770; English and German versions,
1773); a Grammar of the Persian langu-
age (1771), written especially for the use
of the East India Company and a most
successful work, going into nine editions
by 1829 and French (1772) and German
(1773) translations; the Poeseos Asiati-
cae commentariorum libri sex (1774); a
translation of the pre-Islamic Arabic clas-
sic poems, The Moallakdt (1782a); and the
Mohamedan law of succession (1782b), a
translation of an Arabic treatise by Ibn al-
Mulaqqin, also intended for the use of the
East India Company.

He had to abandon Orientalism to take up
the law in order to free himself from the
dependent life of a tutor to an aristocratic
family. The conquest of Bengal by the East
India Company and the beginnings of its
role as a governing power created a need
for judges at Calcutta, appointed by the
Crown. He applied for a judgeship, thin-
king to save much of his salary and retire
to the life of an independent scholar on a
small country estate in England. His ap-
plication was eventually successful, and he
married, was knighted, and shipped out for
India, but he died in India after a decade,
just short of his goal.
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Oficidlni periodikum Kralovské asijské
ucené spolecnosti Asiatick researches (“k”
bylo z ndzvu zahy vypusténo), které vycha-
zelo od roku 1788, mélo v Evropé znacny
ohlas: piratska vydani se objevila v Lon-
dyné v letech 1796, 1798, 1799, 1801 a
1806; Johann Georg Christian Fick (1763—
1821) a Johann Friedrich Kleuker (1749-
1827) poridili v letech 1795 az 1797 v Rize
¢tyrsvazkovy némecky preklad a francouz-
ské vydani v prekladu A. Labauma pochazi
z let 1801 a 1806.

Velmi vyznamnym pocinem Williama Jo-
nese byl preklad starobylého dramatu Sa-
kuntala (1789) ze sanskrtu. Jonesiv pfe-
klad umoznil brzké vydani Sakuntaly v
némcine, do niz ji pfevedl roku 1791 Ge-
org Forster, ve francouzstiné v prekladu A.
Buguiera (1803) a v italsting, do které ji
prelozil roku 1815 Luigi Doria. V1iv evrop-
ského vydani Sakuntaly na dilo Johanna
Wolfganga Goetha, predevsim pak na jeho
ztvarnéni prologu v nebi ve Faustovi, je do-
statené znam.

The journal of the Society, Asiatick resear-
ches (the “k” was soon dropped) made a
great hit in Europe, as may be seen from
the reprints and translations that were pu-
blished in response to a celebrity that it
attained soon after its first volume was
printed in Calcutta in 1788. Pirated edi-
tions appeared in London in 1796, 1798,
and 1799, and other editions appeared in
1801 and 1806 [...] A four-volume German
translation by Johann Christian Fick and
Johann Friedrich Kleuker was published at
Riga in 1795-97, and French translations
by A. Labaume were published in Paris
in 1803 (one volume) and 1805 (two vo-
lumes).

Undoubtedly the most celebrated single
production of the Calcutta Sanskritists
was Jones’s translation of the ancient San-
skrit drama Sakuntala, [. . .] translated into
German by Georg Forster in 1791, into
French by A. Buguiere in 1803, and into
Italian from the French (from the English,
from the Sanskrit!) by Luigi Doria in 1815.
Goethe’s poem on the gakuntala, and the
effect of the Indian play upon the writing
of his Faustus, providing the idea for the
prologue in heaven, are well known.
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Kralovska asijska ucena spolecnost v
Kalkaté ustavila pod Jonesovym vedenim
novy typ orientalistiky, ktery vyvratil au-
toritu orientalismu tradi¢niho, reprezento-
vaného napriklad dily nizozemského misio-
nare Abrahama Rogera (La Porte ouverte,
pour parvenir a la connoissance du paga-
nisme caché, 1670), Henryho Lorda (naro-
zen 1563, A display of two forraigne sects
in the Fast Indies, 1630), Francoise Ber-
niera nebo jezuitskymi zaznamy Lettres
édifiantes et curieuses (1702-1777).

Prvni prace, které odrazely novy typ vé-
decké konceptualizace indické civilizace
jesté pred vznikem Kralovské asijské ucené
spolecnosti, stavély predevsim na zna-
losti perstiny: nélezel k nim slavny pfte-
klad Avesty (Zend-Avesta, ouvrage de Zo-
roastre, contenant les idées theologiques,
physiques et morales de ce législateur, les
céremonies du culte religieux qu’il a €tabli,
et plusieurs traits importants relatives a
l’ancienne historie des Perses), ktery po-
fidil pfed rokem 1771 za pomoci parskych
ucenci francouzsky badatel Abraham Hya-
cinth Anquetil-Duperron (1731-1805),

preklad perské Firistahovy Historie Hin-
dustdnu, ktery uvetejnil roku 1768 Alexan-
der Dow (zemfel 1779),

Reflections on the government of Indostan
z roku 1761 od Luka Scraftona,

The Asiatic Society gave institutional form
and definition to a group of scholar-
administrators who were fashioning a new
claim for authority over that of the ol-
der Orientalism, a claim that largely suc-
ceeded. The vogue for the new Orienta-
lism virtually eclipsed the earlier writings
on India that had been authoritative hi-
therto, including such works as the Dutch
missionary Abraham Roger’s Open door
to heathendom, widely known through the
French translation of 1670, La Porte ou-
verte, pour parvenir a la connoissance du
paganisme caché; Henry Lord’s A display
of two forraigne sects in the FEast Indies
(1630); the Lettres édifiantes et curieuses
of the Jesuits (1702-77); the writings of
the travelers, especially Francois Bernier
(1968), and those of the savants.

In the beginning, Persian was the principal
medium through which the approaches to
India’s ancient past were made. The first
works of the new Orientalism, prior to the
formation of the Asiatic Society at Cal-
cutta, were mostly translations from Per-
sian: Anquetil-Duperron’s translation of
the Zend-Avesta (1771) with the help of
Parsi scholars in India; |[. .. ]

[...] Alexander Dow’s translation of Fi-
rishtah’s Persian History of Hindostan
(1768); |...]
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pojednéni Interesting historical events, re-
lative to the provinces of Bengal, and the
Empire of Indostan, které publikoval ve
tfech svazcich v letech 1765 az 1771 John
Zephaniah Holwell (1711-1798) a jeZ obsa-
huje cetné preklady z perstiny a hindstiny,

a predevsim pak Code of Gentoo laws
(1776), pretlumocdeni pivodné sanskrt-
ského prehledu hindského prava, jez po-
ridil z perstiny Nathaniel Brassey Halhed
(1751-1830), ptisobici v letech 1772 az
1778 v Bengalsku ve sluzbach Vychodoin-
dické spole¢nosti. Francis Gladwin (zemfiel
1813) prelozil mezi 1éty 1783 az 1786 spis
Aine Akbari, persky psanou historii Akba-
rovy vlady, ktera umoznila Evropantim se-
znameni s mughalskou perspektivou.

John Zephaniah Holwell’s Interesting his-
torical events, relative to the provinces of
Bengal (1765-71), which relies on Persian
sources in part, although it also contains
what purport to be translations from a
mysterious ancient Hindu text, |...]

...] and the Code of Gentoo laws (1776),
translated by Nathaniel Brassey Halhed
from a Persian translation of a Sanskrit
digest of Hindu law compiled by pan-
dits on commission from the East In-
dia Company. The translation by Francis
Gladwin of Abu~l Fazl’s Persian account
of Akbar’s government, the A>n-i Akbart
(1783-86), gave European readers a Mu-
ghal perspective upon India.
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V Bengalsku nalezel k dilezitym dorozu-
mivacim jazyktm britské kolonialni spravy
kromé hindstiny jazyk urdu; podrobnou
gramatiku bengalstiny sestavil roku 1778
Nathaniel Brassey Halhed, ktery byl také
erudovanym znalcem sanskrtu. V tuvodu
ke Code of Gentoo laws Nathaniel Bras-
sey Halhed napsal, ze “sanskrt predstavuje
velky pramen indické literatury a matersky
jazyk témer vsech dialektu, jimiZ se hovort
mezi Perskym zdlivem a Cinskym morem”
a ze mezi sanskrtem, fectinou a latinou
existuje fada podobnosti. Podle Halheda
vlastnil radza v Krsnanagaru knihy dokla-
dajici davné styky mezi Egyptem a In-
dii, pricemz Egyptané ziskali od staroby-
Iych Indt zaklady svych védeckych zna-
losti. Roku 1785 prelozil Charles Wilkins
(1749-1836) do angli¢tiny slavnou filoso-
fickou basen Bhagavadgitu.

Hindustani (or Hindi-Urdu) was the other
principal language through which Eng-
lishmen dealt with Indians in Bengal, [...]
Halhed was one of the first to truly mas-
ter it, and in his Grammar of the Ben-
gal language he says [...]| Halhed, in his
introduction to his translation of the so-
called Code of Gentoo laws (1776:xxiii ff.),
had already given the first sketchy ac-
count in English of the structure of San-
skrit, which he calls in his grammar of
Bengali the “grand Source of Indian Li-
terature, the Parent of almost every dia-
lect from the Persian Gulph to the China
Seas” (1778:iii). His remarks excited inte-
rest on account of its acute observations
as to similarities of Sanskrit with Greek
and the promised richness of Sanskrit lite-
rature. The raja of Krishnagar, he announ-
ced, “has in his own possession Shanscrit
books which give an account of a commu-
nication formerly subsisting between In-
dia and Egypt; wherein the Egyptians
are constantly described as disciples, not
as instructors, [...]” (1778:v). [...] Char-
les Wilkins, however, is rightly reckoned
the first of the British Sanscritists; his
translation of the Bhagavad Gitd appeared
in 1785.
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